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MPOSABJEHHSA CEKCHU3MA B AHI'JINVICKOM SI3BbIKE

Cmamovsi nocesawena axmyaivbHol 6 COBPEMEHHbI Nepuod Hnpoobneme A3bIKOBO2O CEeKCUIMA.
T'enoepnoe Hepasencmao 6 oouecmee edem K NOAGAEHUIO 2eHOEPHO-MAPKUPOBAHHOU NEKCUKU, A3bIKOBOMY
AHOPOYEHMPU3MY U CO30AHUI0 CMepeOmUnHbIX 00pasoe 6 IuHe8oKyIbmype. B cmamve npeonpunama
NONBIMKA NPOAHATUIUPOBAMb NPUMEPLL 2eHOEPHO-MAPKUPOBAHHOU NEKCUKU U S3bIKOBO2O CEeKCU3MA 6
AH2NULICKOM s13bIKe.
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Makana azvipxul yuypoa akmyandyy 601201 munoe2u ceKCusm KOpyHyumeopyHe apraneat. Koomoo
001201 MEHCUZOUK 2eHOePOUK OelleUNeHeeH JIeKCUKAHbIH nauda 60ayycyHa, muloux aHOpOyeHmpusmae
JHcana  TUH2BOMAOAHUAIMMALbL CIEPeomUnmuK 06pazoapobii Jcapanyycyna anvin keiem. Makanaoa
2eHOepOUK beneuneH2eH NeKCUKAHbIH MUCAIOAPBIH HCAHA AH2IUC MUTUHOE2U CEeKCUIMOepOU aHAIU300620
apakem sHcacanca.
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MANIFESTATIONS OF SEXISM IN THE ENGLISH LANGUAGE

The article is devoted to the actual problem of linguistic sexism in the modern period. Gender
inequality in society leads to the emergence of gender-labeled vocabulary, linguistic androcentrism and
the creation of stereotypical images in linguistic culture. The article attempts to analyze examples of
gender-labeled vocabulary and linguistic sexism in English.

Key words: gender, gender-marked vocabulary, gender asymmetry.

B nocnennee BpeMsi TEHAEpPHBIE UCCIENIOBAHHS, KOTOpPHIE H3Y4YalOT MYXCKOE W
JKEHCKOE TMOBEACHHE, MBIIIJICHHE, 00IIIEHIE, OTHOILIIEHHE 00IIeCTBa K TUYHOCTH ¥ BO3MOXKHOCTHU
€e camMopeaju3alli B 3aBUCUMOCTH OT IOJOPOJIEBBIX CTEPEOTUIIOB, KOTOPBIE CO3JAIOTCS HE
IpUPOJIOH, a caMUM OOIIECTBOM, SIBJISIOTCS aKTyaJbHOM TEMOW KaK B JIMHTBUCTHKE, TaK U B
CMCXKHBIX HayKax, MJId, TaK KaK HWMCHHO ceyac MEHSIOTCI MHOI'OBEKOBEIE Tpaauuu,
CTEPEOTHUIIBl B OTHOLIEHUSAX MYKUYUH U KCHILMH.

[TepBbie pabOTHI B U3y4EHNH B3aUMOJICHCTBUS SI3bIKa U TeH iepa nosiBiKch Ha 3anazne ¢ 1970-
x 1T. XX B. OgHAaKo, pa3BUTHIO M CTAHOBJICHUIO TE€HJEPHOW JIMHTBUCTHKH CIOCOOCTBOBala TaK
Ha3blBaeMass ()eMUHUCTCKasl JIMHIBUCTHKA, WM (DEMHHHUCTCKAs KPUTHKA S3bIKa. TeopeTudeckoin
6a30i1 crasim HeKOTOpbIe B3Nl B. 'yM001b/1Ta, KOHLIEMIINY KPUTHUECKOM JIMHTBUCTUKU U «TEOPHUS
SI3BIKOBOM OTHOCHUTENBHOCTY (TUmoTe3a Cernmpa-Yopda). CorimacHO STUM KOHIEIIHSIM, <SI3bIK HE
TOJBKO TPOAYKT pa3BUTUS OOIIECTBA, HO W CPEACTBO (OPMHUPOBAHHS €ro MBIIUICHUS U
MEHTAILHOCTHY. T0 €CTh «SI3BIK HE TOJILKO CO3/IaeT HEKUil 00pa3 MUpPa, HO M OKa3bIBAET JCHCTBEHHOE
BJIMSTHUE HA MBICIIH M TIOCTYIIKH JIFO/IEH M Ha pa3BUTHE 00IIecTBa B 1iesiom». OTCI01a B TTOSBHIIOCH
MPEANONIoXKEeHNE (PEeMUHUCTCKOW KPUTHKH O TOM, YTO B MAaTpPHApXalbHBIX KYIbTYpax BCe SI3BIKU
SIBJISIFOTCSL MY>KCKUMH SI3bIKaMH M OCHOBBIBAIOTCS] HA MYKCKOI KapTHHE MUPA, B TO BpeMs Kak o0pa3
JKEHIIMHBI OTPAYKAETCS B SI3bIKE KaK HETATHBHBIN, TIOKAa3bIBAIOIIHA «0OBEKTHOCTDY KEHIIUHBI [ 1].
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Bonpocsl reHiepHoro HepaBeHCTBA HA COBPEMEHHOM 3Tarle Pa3BUTHUS OOIECTBA 3aHUMAIOT
10 aKTyaJIbHOCTH JalIeKO He nocieanee mecto. HecMoTpss Ha o4eBUIIHBIN ITporpecc, reHaepHas
JUCKPUMHHALIMS TO-TIPEKHEMY OXBaThIBaeT MHorue cdepbl oOliecTBa, B TOM YHCIE U S3bIK.
CeKCHUCTCKUI S3BIK - 3TO f3bIK, KOTOPBIA BhIpaKaeT MEPEKOC B CTOPOHY OJHOTO I0JIa, U TEM
CaMbIM OTHOCHTCS K JIPYrOMY HOJY AUCKPUMHHALMOHHBIM 00pa3oM. B GOJBIIMHCTBE CiydaeB
MEepeKoc B MOJb3y MYXKYMH U MPOTUB >KeHIIMH. Tak, Hanpumep, /. Crnenumep roBoputT o0
AHTTIMHCKOM SI3bIKE KaKk 0 «manmade» U CUUTAeT, 4YTO OH B €0 COBPEMEHHOM COCTOSIHUM BHOCUT
HEMaJIbIil BKJIaJ] B JIEJIO YTHETEHUs )KEHIIUMH. OHa MUIIET, YTO «MY>KUMHBI, KaK JOMUHUPYIOLIas
IpyIIa, CO3/ANN A3bIK, MBIIUICHUE U JCHCTBUTEIHHOCTH. MICTOPHUYECKH 3TO OBUIM CTPYKTYpHI,
KaTeropuu U 3HAYEHUS, CO3JaHHbIe MY>KYMHAMH, XOTS, KOHEYHO, U HE BCEMU MY>KUYMHAMH, a
IIOTOM OHM «PaCHpOCTPAHUIMCH» U Ha BCEX IPYIMX MYX 4MH. JKEHIIMHBI B 3TOM IIPOLIECCE UTPATH
WIM HE3HAUYMUTENBbHYIO pOJib, WM BOOOIIEe He yuyacTBoBanm». M nmanee J.Crnenzep orMedvaer:
«Korga omna rpymma uMeeT MOHOIOIHUIO B CIOBOOOpa3OBaHUU, €€ MpeayOekIeHHe MOKET
OTpPa3UTbCS B CEMAHTUKE MMEH, KOTOpPbIE OHA CO3JAa€T, U 3TH «HOBOCO3JaHHBIE» IOMOIAIOT
COXPAHMTD U 3aKPEMUTH 3AI0KCHHOE B HUX MIEPBOHAYAIILHOE MTPeayoekKacHHE» [3].

OCHOBHOM NPUYMHON CYIIECTBOBAHUS CEKCUCTCKOrO f3blKa - CeKCH3M B odmiectBe. Kax
COLIMATILHOE SIBJICHHE, S3BIK TECHO CBSI3aHbl C COLMAIbHBIMU YCTaHOBKaMH. B mpouuiom,
KCHIMHBI JOJDKHBI OBUIM CHAETh JOMa, OCTaBasCh OCCCHIBHBIMH H, KaK IPaBHIIO,
MOJIYMHEHHBIMU MY>KYHHE, B TO BpeMs KaK MYXYHMHBI CUATAIH LIEHTPOM B CEMbE U OOIIECTBE.
OpnHMM CIIOBOM, JIOJITO€ BpEMs Ha KEHIIMH CMOTPENH, Kak Ha "Hu3kui non" B oduiectse. Jlaxe
B QHTJIOSI3BIYHBIX CTpaHaX, KOTOpbIE YTBEP)KIAIOT, YTO "BCE CO3/aHbI PAaBHBIMH', CYIIECTBYET
JTUCKPUMUHAILINS B OTHOUICHUH JKEHIIMH. SI3BIK MMPOCTO OTpaXKaeT ATOT COLMAIBHBIN (aKT.

B o0miectBe, My>KUYMHBI CUUTAIOTCS HOPMOM I YETTOBEUECKOI0 pO/ia: UX XapaKTePUCTHKH,
MBICIIH, YOKICHUS U JCWCTBUS BOCIPUHUMAIOTCS KaK MPEACTABICHUS BCEX JIIOACH, MYy>KYHH U
JKeHIIHUH. Takas mpakTUKa MOKET ClIeNaTh KEHIIWH HEBUAUMBIMU B SI3bIKE WM BOBCE HCKIIFOYAET
ux. /lng npumepa, caMa HOMUHAIMSI Man O3HAYaeT «MY>KYMHA, YeJIOBEK», WOMan — >KeHIINHA.
UTo aBTOMaTHYECKH MPUPABHUBACT MY)KUMHY K UEJIOBEKY, a KEHIIIMHA — 3TO OTJEIbHbIN BUI.

B aHrmMiiCKOM s13bIKE€ MHOTO OPHEHTHUPOBAHHBIX HA MYXKCKOH I10JI, CJIOB € 3JIEMEHTOM —Man.
XOTs OHM HOMHUHHPYIOT KaK MY)KUWH, TaK U >KEHIINH, W3HAYaJIbHO OHM OOPa30BBIBAIUCH C
OpHUEHTAIe Ha MY»XYMH, IPEANoJaras, 4To >KeHIIMHbI HE MOT'YT 3aHUMaTh JaHHbIE JOJKHOCTH!
chairman, congressman, councilman, newsman, foreman, freshman, policeman, salesman,
mailman.

BriocnencTBun nosiBUiach BO3MOXKHOCTb 3aMEHATHh KOMIIOHEHT — Man Ha KOMIIOHEHT —
woman: policewoman, businesswoman, congresswoman u T.11.

E1me oHa TeHAEHIUS A3BIKOBOIO CEKCH3Ma 3aKJI0YAeTCs B Pa3HOM KOHHOTALIMK T'€HIEPHO-
OpPUEHTHPOBAHHBIX MapHBIX CI0B. CylecTBUTEIbHBIE JKEHCKOTO POJa W COOTBETCTBYIOLIHE MM
CYIIECTBUTENIbHBIE MYXCKOT'O poJia sIBJISIOTCS KOPPEIATUBHBIMU ITapaMu TOJIbKO 1o Gopme. Ilpu
COTIOCTAaBJICHUH HAMMEHOBAaHUN MY)KCKOIO M KEHCKOTO pPOja BBISBISIETCS HE TOJBKO pa3HOE
3Ha4YeHHe, HO M pa3Hblil CTATyC JIML, KOTOPHIX OHM 0003HadaroT. JIuia MyXCKOro rmosa, Kak
MPaBUJIO, 3aHMMAIOT OOJiee BBICOKOE IMOJIOKEHHE MO CPAaBHEHHUIO C JIMIAMHM KEHCKOro MoJja:
manager (yrnpaBJsIONIHi) - manageress (KeHIIMHA, KOTOpast BIaJeeT HEOOIbIINM Mara3uHOM);
conductor (qupmxep) - conductress (KOHIYKTOPIIA Ha TOPOJCKOM TPAHCIIOPTE); major (Maiop) -
majorette (IeByIIKa, KOTOpas MapIIUpyeT BIEpeIr OpKecTpa ¢ xke3noMm) u T.1. Kimaccuueckas
napa - master / mistress. Master — xo3stiH, MacTep CBOETO Jieia, MIStress — o acComuaIiu J0JDKSH
UMETh 3HAYCHHE «XO3siiKka, MacTepulla», OJHAKO HUMeeT 3HauyeHue <«JIro00oBHHUIA (B
MPOTUBOMOCTABICHHUH K JKEHE).

Governor (rybepaarop) / governess (ryBepHaHTKa)

Takum o00pa3om, MOXXHO CKa3aTh, 4YTO TNpUYWHA, OOBJACHSIONIAs  oOpa3oBaHUE U
¢yHkunoHUpoBaHUE Cy(pdUKCcaTbHBIX 00pa30BaHUM KEHCKOTO poja, 3aKII0YaeTcss B TOM, YTO

Becmuuk Hccvik-Kynvckozo ynusepcumema, Ned8, 2020



OH/IOJIOTHYECKHE HAYKH

rpaMMaTH4ecKoe CpPeICTBO 0003HAUEHUS I0JIa JIMIA MPEBPATHIIOCH B CIIOCOO BBIPAKECHUS OT-
HOIIIEHUS K 3TOMY JHUITy. COBpEMEHHBIN aHTJIMACKUMN SI3BIK B OCHOBHOM YTPAaTHJI TPAMMATHYIECKYIO
byHKIIMIO 0003HaUYEHUs OMOJIOTHYECKOTO I0JIa JIMIa, B OCHOBHOM eHCKoro. CyddukcanbHbie
00pa30BaHMs KEHCKOTO POJAA BBIXOIAT M3 YIOTPEOJICHHs, COXPAHSIOMIUECS CYIIECTBUTEIIbHBIC
UTHOPUPYIOTCSI HOCUTEIISIMU SI3bIKA.

Taxk kak cioBa ¢ cyGpHUKCOM KEHCKOTO TI0JIa MOTYT OTHOCHTBCS TOJIBKO K JIHITY KEHCKOTO
noja, To cy(HUKCaIbHBIN CIOCO0 0003HAYCHHUS 10J1a TIEPEIaeT OTHOIICHHE K )KCHIIIMHE U B KAKOU
TO MEpe BBISIBIISET €€ MOJIOKEHHE B COLMYME. 3a4acTyl0 OTHOIICHHUE K JKEHIIIMHE HECEPhE3HOE
Jnaxe mpe3puternibHOoe. YacTh  HAaMMEHOBAaHHW  OTpakKaeT HEpPaBHONpPABHE TIIOJIOB B
npodeCCHOHATIBLHOM JIeTETbHOCTH, OOHApYKUBaeTCs 001ee HU3KUI CTAaTyC JIUI )KEHCKOTO ToJIa.

Professional (mpodeccuonan) He HMeeT TreHAEPHO-OPHEHTHPOBAHHON IMapbl, OJTHAKO,
npeanoxenue "he is a professional" nmeer 3HaueHHe «OH MpodeccuoHal (MacTep CBOCTO JAeiay,
torna kak "she is a professional™ — ona npodeccronasbHas MPOCTUTYTKA.

CnoBo shrew (zemznepotixa) 03HaYaeT TAKKE «CKIOYHAS, BOPWIMBAS )KCHIIIMHA, METepay, HO
POM3BOAHOE OT HEro mpuiarateiabHoe Shrewd o3HauyaeT «IpOHHIATEIbHBIMN», HaIpuMmep a
shrewd businessman.

The man in the street — umeeT mpsiMoe 3HaUCHHE «MY)KYMHA HAXOJUTCS HA yauie». The
woman in the street — sxkeHIIMHA SBISIETCS MPOCTUTYTKOM.

Takoro WCIOJIB30BaHUE OPUCHTUPOBAHHBIX HA JKCHCKHH TMOJ CJIOB C HEraTUBHOMU
KOHHOTAIMEH B IJIAHE CEKCYaJbHOTO MOBEICHHS B aHTIIMICKOM SI3bIKE€ MHOTO. B amepukanckom
AHTIIHICKOM 0KO0JI0 220 ¢JI0B JUTsi 0003HAUCHHS CEKCYaTbHO PACITyIIEHHOW JKEHIIUHBI, HO TOJIBKO
20 cnoB, 0003HAYAIONINX MYKUUH, BEIYIINX OECIOPSAIOYHYIO TOJOBYIO JKHM3HB. JIOHIOHCKHE
HIKOJIBbHUKH WMEIOT OOTraThlii CIOBapHBIM 3amac TEPMHHOB OCKOpOJICHHE JUIsS JCBYIIKH, BCE
CBSI3aHHBIE C ITOJIOBBIM ITOBEICHUEM, HO OUY€Hb MaJIO CIIEIUAIBHO [T MAITBYHKOB [2].

HekoTopbie aHIIIMHACKUE CIIOBA MOKA3bIBAIOT 00JIe€ HU3KUN COIUANIBHBIA CTATYC KCHIIHH.
Hanpumep, obparienust Mrs u Miss cpa3y JeMOHCTPUPYIOT OOIIECTBEHHBIN CTATYC KEHIUHA —
3aMyXeM UJTH HE 3aMyKeM, Tor/1a kak Mr — He nMeeT HUKaKoi MaTpUMOHUAIBHON Harpy3KH, 4TO
CBHUJICTEIIECTBYET O TOM, YTO MY>XYHMHE HE TaK Ba)KEH CTAaTYC COCTOSTHUS B Opake, KakK KEHIIHHE.

[TocnoBuIla, Kak WM3BECTHO, SIBISIOTCA OTPAXXEHUEM MBIIUICHUS, MEHTAJIUTeTa Hapoja.
CexkcusM He 000111eT CTOPOHOM U 3TO SIBJICHUE.

He who follows his wife's advice will never see the face of god. — Kto cienyer coBeram
JKEHBI, HUKOT/Ia He YBUIHUT Oora.

A neck without a head, buttocks without a hole and a girl without shame are not worth
admiring or marrying — Illest 63 ToIOBBI, ITYTOBHIIBI 0€3 JBIPKH, JEBYIIKA 0€3 CThIIa HE CTOUT
TOT0, YTOOBI €l BOCXUIIATHCS U KEHHUTHCS.

A woman has even cheated the devil — XXennuHa MOKeT MEPEXUTPUTH JTaKe JTbSIBOJIA.

A woman is like a lemon; you squeeze her and throw her away — JKenmina kak JTUMOH, ThI
€¢ BBDKUMAEIIb U BEIOpachIBaeIIlh.

Seven women in their right senses are surpassed by a mad man. — Oaun cymacuieamui
MY)KYMHA YMHEH CEeMH KEHIIMH B 3/IPaBOM yMe.

Women have got long hair and short sense — V sxeHIuHBI ATMHHBIC BOJIOCHI, HO KOPOTKHU I
VM.

A woman's tongue cracks bones — SI3bik KESHIIUHBI TIEPEMabIBACT KOCTH.

Takum 00pazoM, COTJIACHO TOCJIOBHUIIAM JKEHIIUHBI — TIIyIbie, OONTIMBBI, HO HWHOTAA
KoBapHbIe. JKeHIIMHA BCer/ia HaXOAUTCS HUKE MY>KUYUHBI B JTIO00H cepe KU3HEIeATEIbHOCTH.

OnHaKo O7HA U3 TEHICHIIUH COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM MTOJIUTUKH HAMPABJICHA HA YCTPAHEHUE
TaKUX HECOOTBETCTBUH, F€HAEPHBIX acCUMETpuil. Bompoc 00 MCKOpPEHEHHU CEeKCH3Ma B SI3BIKE
MOJHAMAETCS W MEXKJIYHAPOJHBIMU HENPABUTEILCTBEHHBIMA OpraHU3anusMu. B pamkax
FOHECKO »stot Bompoc 6su1 Biepble noctasieH B 1987 roay. B 1990 rony Coser EBpormbl
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MPUHSUT CHEIHAbHBIN TOKYMEHT, PEKOMEHIOBABIIUN YCTPAHATh MPOSBICHUS CEKCU3Ma B SI3bIKE.
B psine crpan ObutH pa3paboTaHbl peKOMEHJAIMH 110 U30eTaHHIO TeHASPHO-IUCKPIMHUHAITMOHHBIX
A3BIKOBBIX MOJIEJIEN U 3aMEHa UX aHTUCEKCHUCTCKMMH aJlbTePHATUBAMU. DTU JIMHTBUCTHYECKUE
HOPMBI OBLTH 3aKPEIUICHbI O(UIIMATHHBIMA HOPMATHBHBIMU TPEIMUCAHUSIMA U OTPAKCHBI B
crieliMaibHbIX pykoBoacTBax aisi CMU.

B pesynbpraTe TakoM NOJUTHUKHU B CIOBAPAX CTAIM IMOSABIATHCS I'€HIECPHO-HEUTPAIbHBIE
TEPMUHBI, 0003HAYAIOLIME JIMI MY)XCKOTO M JKEHCKOro moja. To ecTe, NpH HAIWYUU
CYIIECTBUTEIILHBIX MYXCKOTO M JKEHCKOTO POJAA MOSBIAETCS, TPEThE, T'eHIepHO-HEHTpaIbHOE
o0o3Hayenue. Hampumep, B COBpEMEHHOM AaHIJIMICKOM S3bIKE€ Ha 3aMeHy cjoB craftsman /
craftswoman TMoOsSBHJIOCH CJIOBO craftsperson, o0o3Hadaromiee Juil oboero rmona, (opma
MHOKECTBEHHOTO uymcia craftspeople, a He craftsmen, kak Obuto panee. Ilapy
salesman/saleswoman (salesgirl) moxuo 3amenuth Ha Sales representative. Hapsiny ¢ rennepHo-
OpPHEHTHOBaHHBIMU Waiter/waitress ectb reHIepHO-HEHTpalbHbIi WaItperson. AHaJIOTHYHBIMU
reHIepHO-HEHTpaIbHBIMUA TepMuHaMu siByisitorces: Schoolchild, headteacher, cow hand, foster
parent, sales representative.

Jlaxxe mpu HAIWYUK CYIIECTBUTEIBHOTO KEHCKOTO POJIa, HE MMEIOIIEr0 OTPHUIATENbHBIX
KOHHOTaIMK (actress), KEHIIUHBI MPEANOYUTAIOT, YTOOBI MX HAa3BIBAIN CYIIECTBUTEIBHBIM
JIBOMHOTO poJa.

beccriopHo, mpoOieMy cekcu3ma B SI3bIKE HEBO3MOXKHO HMCKOPEHHUTH, IOKa B OOIIECTBE
CYIIECTBYET T€HJEPHOE HEPaBEHCTBO. Tak Kak SI3bIK — 3TO MPSIMOE OTPAKEHUE COLMATBHBIX
M3MeHeHuH obmiecTBa. HecMOTpst Ha IpaBOBOE reHIEpHOE PAaBEHCTBO B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE,
HE CMOTps Ha TOT (PaKT, YTO T'eHAEPHBbIC MPEAPACCYIKH OCIabeBalOT U YXOAST B MPOILIOE,
JaTeHTHAs MPEIyOeKICHHOCTh OCTACTCS.
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